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Аннотация. На основании теоретического анализа психолого-педагогической, мето-

дической литературы, практического опыта обучения магистрантов технических специально-

стей английскому языку в статье исследована эффективность применения проектных техно-

логий в процессе обучения магистрантов, а также уровни развития коммуникативно-проекти-

ровочных умений. 

Целью исследования является изучение проблемы развития коммуникативно-проекти-

ровочных умений у магистрантов технических специальностей при обучении английскому 

языку в условиях перехода к дистанционному и смешанному обучению в высшей школе. Объ-

ектом исследования является процесс обучения английскому языку магистрантов технических 

специальностей, предметом – развитие коммуникативно-проектировочных умений при обуче-

нии английскому языку в рамках дисциплины «Практикум по межкультурной коммуника-

ции». Методы исследования: теоретические (анализ, систематизация, обобщение) и эмпири-

ческие (опытное обучение, тестирование). В результате опытного обучения английскому 

языку магистранты технических специальностей способны применять современные коммуни-

кативные технологии для академического и профессионального взаимодействия на иностран-

ном языке, что соответствует федеральным государственным образовательным стандартам 

высшего образования. 
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Abstract. The article studies the efficiency of project technologies applied in teaching of Mas-

ter’s Degree Students as well as the development levels of their soft and project-based skills following 

the analysis of literature on Psychology, Pedagogy, Methods of Teaching and best practices of teach-

ing English to Master’s Degree Students of science and technology.          

The purpose of the study is to examine the development of soft and project-based skills in 

Master’s Degree Students of science and technology in teaching them English under the transition to 

online and blended teaching in higher school. The object of the research is the process of teaching 

English to Master’s Degree Students of science and technology; the subject is the development of 

soft and project-based skills when teaching English under the "Practical Course on Cross-Cultural 

Communication". Theoretical (analysis, systematization and generalization) and empirical (experi-

mental learning, testing) methods were used in the research. As a result of experimental learning 

English, Master’s Degree Students of science and technology are able to apply up-to-date communi-

cation-based technologies for academic and professional communication in the foreign language. It 

complies with the Federal State Standards in Higher Education.    
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ВВЕДЕНИЕ  

В настоящее время система вузовского  об-

разования России характеризуется изменяю-

щимися тенденциями и стремительным разви-

тием. С 2021 г. Сургутский государственный 

университет (далее – СурГУ) является участ-

ником федеральной программы стратегиче-

ского академического лидерства программы 

«Приоритет – 2030», которая обеспечивает ре-

ализацию интеграционных процессов, личных 

и профессиональных целей, перспектив, в том 

числе и для магистрантов университета [1]. 

Как отметил в своем исследовании С. М. Косе-

нок, «общепризнано, что цель и задачи, кото-

рые определяют для себя университеты, до-

стижимы в условиях эффективного взаимо-

действия. При этом выстраиваются самые раз-

нообразные его формы, или коллаборативные 

модели: кластер, ассоциация, холдинг, ком-

плекс и другие виды объединений, характе-

ризующиеся различными временными, инте-

грационными или структурными особенно-

стями» [2, c. 9]. 

Согласно обновленным Федеральным госу-

дарственным стандартам высшего образова-

ния (ФГОС ВО 3++) дисциплины «Практикум 

по межкультурной коммуникации» и «Ан-

глийский язык в сфере профессиональной 
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коммуникации» формируют универсальные 

компетенции УК-2, УК-4, УК-5 [3]. 

Рассмотрим подробнее содержание компе-

тенций: УК-2 – в результате обучения маги-

странт должен быть способен управлять про-

ектом на всех этапах его жизненного цикла; 

УК-4 – в результате обучения магистрант 

должен быть способен применять современ-

ные коммуникативные технологии, в том 

числе на иностранном(-ых) языке(-ах), для 

академического и профессионального взаимо-

действия; УК-5 – в результате обучения маги-

странт должен быть способен анализировать 

и учитывать разнообразие культур в процессе 

межкультурного взаимодействия. 

Способность к проектированию собствен-

ной деятельности, а также способность приме-

нять современные коммуникативные техноло-

гии, в том числе на иностранных языках, вос-

требованы в условиях модернизации высшего 

образования, решения национальных научно-

исследовательских задач в рамках федераль-

ной программы стратегического академиче-

ского лидерства «Приоритет – 2030». 

Современные требования к выпускникам 

вузов уровня магистратуры предполагают 

среди прочего владение иностранным язы-

ком. Связано это с социально-культурными 

изменениями, вызываемыми глобализацией и 

развитием мультикультурного мира. Это ка-

сается прежде всего студентов магистратуры, 

активно участвующих в международных про-

граммах обучения, где обязательно выполне-

ние учебных проектов на иностранном языке. 

Проблема в той или иной степени актуальна 

как для языковых, так и для неязыковых вузов 

еще и потому, что знание иностранного языка 

требуется при работе с международными об-

разовательными платформами, а также для 

изучения литературы на иностранном языке. 

Результатом решения проблемы в дидактиче-

ском и даже в стратегическом (политическом) 

контекстах всегда так или иначе является 

формирование у студента (выпускника) го-

товности к применению своих знаний и уме-

ний (или проектных технологий) решать про-

фессиональные задачи, пользуясь иностран-

ным языком. 

Актуальность решения изложенных выше 

проблем обусловила цель нашего исследова-

ния: изучение теоретических основ и практи-

ческих путей развития коммуникативно-про-

ектировочных умений (далее – КПУ) у маги-

странтов технических специальностей неязы-

кового вуза при обучении английскому 

языку. 

 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

Теоретико-методологической базой иссле-

дования выступили научные работы в области 

инноваций высшего профессионального обра-

зования таких авторов, как Е. И. Пассов, 

Н. Е. Кузовлева, О. А. Симонова, С. В. Ти-

това, Е. С. Полат. Рассмотрены следующие 

исследования в данном направлении: на ос-

нове коммуникативного подхода к обучению 

и формированию коммуникативных умений, 

в том числе иноязычных (Е. И. Пассов, 

В. В. Сафонова, Е. Т. Китова), теоретические 

положения исследований в области примене-

ния лингводидактических средств в иноязыч-

ном профессиональном общении (О. А. Симо-

нова, В. Э. Сало); работы по проектным и ин-

формационно-коммуникационным техноло-

гиям обучения иностранному языку (С. В. Ти-

това, Е. С. Полат). В ходе исследования приме-

нялись следующие методы: литературный об-

зор, сравнение, анализ, синтез, обобщение. 

  

РЕЗУЛЬТАТЫ И ИХ ОБСУЖДЕНИЕ 

Как правило, текущие требования к подго-

товке магистрантов технических специально-

стей, касающиеся обучения иностранному 

языку, предполагают применение «устарев-

ших» репродуктивно-информативных мето-

дов обучения. Хотя они «проверены на 

опыте», эти методы далеко не всегда эффек-

тивны, особенно в современных условиях 

трансформации образования и общества. 

В дидактическом контексте проблема прояв-

ляется в том числе как недооценивание тех-

нологии проектной деятельности на ино-

странном языке и современных лингводи-

дактических средств обучения. Еще больше 

проблему усложняет тот факт, что эти техно-

логии постоянно развиваются – в частности,  
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это затрудняет адаптацию конкретной техно-

логии к конкретной сфере профессиональной 

подготовки. 

В современных условиях процесс обуче-

ния иностранному языку в неязыковом вузе 

обычно предполагает интегрированный ха-

рактер процесса и ориентацию на «професси-

ональную лексику». Последнее, как правило, 

означает опору на коммуникативный подход 

к проблеме (Г. А. Китайгородская, Е. И. Пас-

сов, В. В. Сафонова и др.). 

Основными чертами данного подхода яв-

ляются «речевая направленность процесса 

обучения, где в качестве конечной цели вы-

двигается обучение общению в различных 

видах речевой деятельности; ориентация не 

только на содержательную сторону общения, 

но и на форму высказывания; функциональ-

ность в отборе и организации материала: язы-

ковой и речевой материал должен отбираться 

в соответствии с функциями, которые он вы-

ражает, и теми коммуникативными интенци-

ями, которые сможет передать говорящий, 

используя предлагаемый языковой материал; 

ситуативность в отборе материала и органи-

зации тренировки; использование аутентич-

ных материалов; использование подлинно- 

коммуникативных заданий и индивидуализа-

ция процесса обучения» [4, с. 35]. 

Проанализировав рабочую программу дис-

циплины и индикаторы универсальных ком-

петенций, авторы заключили, что в рамках 

освоения дисциплины «Практикум по меж-

культурной коммуникации» происходит разви-

тие коммуникативно-проектировочных уме-

ний у магистрантов, способностей и умений 

применять современные коммуникативные 

технологии. На иностранном языке маги-

странт не только усовершенствует навыки уст-

ной и письменной иноязычной речи, 

но и овладеет навыком проектирования. 

Понятие «коммуникативно-проектировоч-

ные умения» расшифровывается как способ-

ность мотивированно, осознанно и самостоя-

тельно осуществлять проектную деятельность 

на иностранном языке, связанную с проблема-

тизацией, целеполаганием, планированием, 

реализацией, организацией взаимодействия 

участников, презентацией и рефлексивной 

оценкой результатов деятельности в условиях 

межкультурной коммуникации. В теории счи-

тается, что это предполагает адаптацию 

«обычного» проектного метода под условия 

решения задачи формирования «языковой 

компетентности» (в данном случае как уме-

ния «думать и говорить» на иностранном 

языке) [5]. 

В структуре рассматриваемого понятия 

предусмотрено три компонента: 

1. Аксиологический (профессионально-

ценностные отношения и мотивы к изучению 

иностранного языка и проектной деятельно-

сти); 

2. Гносеологический (совокупность языко-

вых, социокультурных знаний и знаний основ 

проектно-ориентированного обучения); 

3. Праксиологический (предметные и язы-

ковые умения, обеспечивающие реализацию 

проектной деятельности на иностранном 

языке). 

Как видно, содержание этих компонентов 

достаточно полно раскрывает как сущность 

проектного метода, так и сущность понятия 

«языковой компетентности». 

Первый компонент работает на «личност-

ном уровне», где обучающийся для себя опре-

деляет ценность иностранного языка для 

своей профессиональной деятельности, карь-

еры, жизни и т. д. [6]. 

Гносеологический компонент – «ядро» 

рассматриваемого подхода в дидактическом 

контексте, т. к. оно содержит в себе все, что 

наполняет содержание понятия «сформиро-

ванность языковой компетентности». 

Праксиологический компонент раскры-

вает то, ради чего происходит освоение ино-

странного языка, и суть проектного подхода 

как такового. Именно его обычно принято 

считать за базовый компонент рассматривае-

мого понятия и за основу соответствующей 

компетенции. 

С практической точки зрения коммуника-

тивный подход позволяет комплексно рас-

сматривать особенности реальной профессио-

нальной коммуникации. В этом проявляется 

его системный характер: контролю подлежат 

все процессы и компоненты в рамках освое-

ния иностранного языка в условиях вуза. При 

этом субъектами контроля выступают как 
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преподаватели, так и сами обучающиеся (ма-

гистранты). В этом отражается сущность 

и  преимущество проектного метода. 

В образовательном дискурсе допустимо 

рассматривать коммуникативно-проектиро-

вочные условия как нечто тождественное по-

нятию «мягкие навыки» («гибкие навыки», 

soft skills). Понятие пришло в современное 

образование из дискурс-менеджмента, где 

оно появилось в качестве силы, противобор-

ствующей привязанности к традиционному 

определению значимости «обычных» умений 

и навыков в профессиональной деятельности. 

«Гибкие навыки» не получили строгого опре-

деления, под ними можно считать любые 

навыки и умения, способствующие повыше-

нию продуктивности, результативности и эф-

фективности. 

Аналогичный подход к определению 

«гибких навыков» был заимствован образо-

ванием. Так, Ассоциация инженерного обра-

зования России особенно выделяет среди 

множества таких навыков коммуникативную 

готовность. Ее содержание, на наш взгляд, 

существенно не отличается от содержания 

понятия «языковой компетентности», кото-

рое принято в данном исследовании. В ди-

дактическом дискурсе оно раскладывается 

на три компонента: 

- лингвистический (тематический корпус 

лексических единиц, речевые клише, функци-

онально-речевые опоры, учебные тексты 

и гипертексты); 

- дидактический (приемы обучения видам 

речевой деятельности, языковые и коммуни-

кативные упражнения, интерактивные формы 

общения); 

- проектный (коммуникативные, проект-

ные задания). 

В данном исследовании больший интерес 

вызывает последний компонент, раскрываю-

щий суть проектного метода. Наиболее важно 

то, что обучение иностранному языку этот 

компонент предполагает рассматривать как 

чисто творческий процесс. От руководителей 

учебного процесса при этом требуется орга-

низация соответствующих условий, т. е. 

«творческой среды». На практике это может 

означать: 

- выделение необходимого учебного вре-

мени; 

- определение требований к начальному 

уровню знаний иностранного языка; 

- «просвещение» по поводу основ «теории 

проектов»; 

- предоставление методических, учебных 

и иных материалов; 

- предоставление доступа к информацион-

ным ресурсам онлайн. 

Иначе говоря, проектный подход предпола-

гает «совместное участие» преподавателей 

и обучающихся в организации процесса изу-

чения студентами-магистрантами иностран-

ного языка. Теория проектного метода гласит, 

что первые при этом выступают «координато-

рами» учебного процесса, направляющими его 

ход в нужное студентам направление, с учетом 

имеющихся и изменяющихся со временем 

условий. 

В исследовании применяется определение 

soft skills, предложенное О. Л. Чулановой, как 

«социально-трудовая характеристика сово-

купности знаний, умений, навыков и мотива-

ционных характеристик работника в сфере 

взаимодействия между людьми, умения гра-

мотно управлять своим временем, умения 

убеждать, ведения переговоров, лидерства, 

эмоционального интеллекта, обладающих 

эмерджентностью, необходимых для успеш-

ного выполнения работы и соответствующих 

требованиям должности и стратегическим це-

лям организации» [7, c. 66]. 

Рассмотрев теоретические основы про-

цесса развития коммуникативно-проектиро-

вочных умений у магистрантов технических 

специальностей неязыкового вуза при обуче-

нии иностранному языку, важно акцентиро-

вать внимание на практических путях решения 

данной проблемы, которая осуществляется на 

основе использования комплексов лингводи-

дактических средств в рамках дисциплины 

«Практикум по межкультурной коммуника-

ции». Базовый курс обучения составляет два 

семестра (64 аудиторных часа, 80 часов для са-

мостоятельной работы). Для реализации целей 

рабочей программы дисциплины были разра-

ботаны учебные пособия, методические реко-

мендации, курс LMS Moodle [8]. 
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Данные комплексы обеспечивают проектно-
ориентированную профессиональную деятель-
ность в условиях иноязычного общения, 
а также развивают коммуникативно-проекти-
ровочные умения, например, такие как мысле-
деятельностные (Intellectual), презентационные 
(Presentational), коммуникативные 
(Communicative), поисковые (Searching) и ин-
формационные (Informative) [9]. 

В основе современного понимания проект-
ного обучения, как отмечает Е. С. Полат, ле-
жит «использование широкого спектра про-
блемных, исследовательских, поисковых ме-
тодов, ориентированных четко на реальный 
практический результат, значимый для уче-
ника, с одной стороны, а с другой, разработка 
проблемы целостно, с учетом различных фак-
торов и условий ее решения и реализации ре-
зультатов» [10, с. 4]. 

Между тем, к проектным технологиям вы-
двигается ряд требований, касающихся необ-
ходимости: 

1) сформированности авторской концеп-
ции (идеи); 

2) нацеленности на конкретный результат 
(сформированы цели и задачи проекта); 

3) создания конкретного речевого про-
дукта (диалог, монолог и др.), среди прочего, 
позволяющего оценить «языковую компе-
тентность»; 

4) нацеленности на практический резуль-
тат (связь «теории с практикой»); 

5) самоорганизации и ответственности 
участников; 

6) «отстраненности» преподавателя от про-
цесса при сохранении его координирующей 
роли в проекте; 

7) обоснованного выбора методов, 
средств и технологий [10]. 

В разработках проектных заданий была ис-
пользована типология проектов Н. Ф. Коря-
ковцевой, которая выделяет следующие виды 
проектов в области изучения иностранного 
языка: «1) конструктивно-практические про-
екты (Construction and Practical Projects); 2) 
игровые и ролевые проекты (Role and Games 
Projects); 3) информационные и исследова-
тельские проекты (Information and Research 
Projects); 4) проекты конкретного социологи-
ческого исследования (Survey Projects); 5) из-
дательские проекты (Production Projects); 6) 
сценарные проекты (Performance and 
Organisational Projects); 7) творческие работы 
(Creative Works)» [5, с. 49]. 

В рамках рабочей программы учебной дис-
циплины «Практикум по межкультурной 
коммуникации», были разработаны проект-
ные задания для индивидуальных и группо-
вых проектов по типам и следующим темам: 
1. Giving personal information 2. Culture shock 
and good manners 3. Cultural differences and 
stereotypes 4. Effective communication 5. Effec-
tive scientific presentation 6. Business projects 
(табл. 1). 

Таблица 1 

Проектные задания в рамках дисциплины  

«Практикум по межкультурной коммуникации» 

Тема проекта Тип проекта 
Коммуникативно- 

проектировочные умения 

1. Giving personal infor-
mation 

Творческий проект (Creative project) Развитие коммуникативно-
проектировочных умений 
при обучении иностранному 
языку, связанных с пробле-
матизацией, целеполага-
нием, планированием, реа-
лизацией, организацией вза-
имодействия участников, 
презентацией и рефлексив-
ной оценкой результатов де-
ятельности в условиях ино-
язычной коммуникации 

2. Culture shock and good 
manners 

Проект конкретного социологического 
исследования (Survey project) 

3. Cultural differences and 
stereotypes 

Ролевой проект (Role project) 

4. Effective communica-
tion 

Конструктивно-практический проект 
(Construction and practical project) 

5. Effective scientific 
presentation 

Информационный и исследовательский 
проект (Information and research project) 

6. Business projects  
 

Конструктивно-практический проект 
(Construction and practical project) 

Примечание: составлено авторами по [8]. 
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Определить успешность проекта можно 

по критериям состоятельности и результа-

тивности. Отличительная особенность и пре-

имущество проектного метода в том, что при 

нем положительную оценку обычно полу-

чает любой достигнутый результат. На прак-

тике это призвано обеспечить потенциально 

высокую заинтересованность самих студен-

тов в повышении качества проекта и в своем 

образовании. 

При выборе критериев обычно предпола-

гается плюралистический подход. Однако, 

при анализе проектов, выполняемых студен-

тами в процессе изучения иностранных язы-

ков, рекомендуется опираться на оценку: 

- проекта (содержание, композиция и пр.); 

- качества текста; 

- качества презентации; 

- вклада в работу над проектом каждого 

участника; 

- коммуникативных навыков (совместной 

работы). 

В настоящее время проводится опытно-экс-

периментальная работа (констатирующий этап 

2022/2023 гг.). Участниками являются 40 маги-

странтов I–II курса Политехнического инсти-

тута СурГУ. В качестве контрольной группы 

(КГ) были определены 20 магистрантов направ-

ления подготовки 09.04.01 Информатика и вы-

числительная техника, в качестве эксперимен-

тальной группы (ЭГ) – 20 магистрантов направ-

ления подготовки 13.04.02. Электроэнергетика 

и электротехника. Целью констатирующего 

этапа является характеристика образователь-

ной среды при смешанном и дистанционном 

обучении. Задачами констатирующего этапа 

являлись: 1) определение языкового уровня (на 

основе тестовой диагностики English Language 

Assesment [11]); 2) определение уровня разви-

тия коммуникативно-проектировочных уме-

ний студентов (на основе анкетирования, ана-

лиза вузовской документации, экспертной 

оценки). 

Обобщенные результаты проведенного язы-

кового тестирования представлены в табл. 2. 

Таблица 2 

Результаты оценки уровня владения иностранным языком 

 

Уровни 
ЭГ «Электроэнергетика 

и электротехника» (20 чел.) 

КГ «Информатика  

и вычислительная техника»  

(20 чел.) 

I A1 уровень выживания 5 (25 %) 0 (0 %) 

II A2 допороговый уровень 10 (50 %) 0 (0 %) 

III B1 пороговый уровень 5 (25 %) 10 (50 %) 

IV B2 пороговый продвинутый 

уровень 
0 (0 %) 10 (50 %) 

Примечание: составлено авторами на основе обобщения результатов собственного исследования. 

 

При анализе полученных результатов вы-

явлено, что магистранты направления подго-

товки 09.04.01 Информатика и вычислитель-

ная техника имеют более высокий уровень 

владения языком. В связи с этим было ре-

шено проводить экспериментальное обуче-

ние в группах магистрантов, обучающихся 

по направлению подготовки 13.04.02. Элек-

троэнергетика и электротехника. 

Во время проведения констатирующего 

этапа для выявления уровней коммуника-

тивно-проектировочных умений магистрантов 

определены критерии оценки и показатели 

сформированности коммуникативно-проекти-

ровочных умений. 

На данном этапе вводятся требования 

к оценке уровней сформированности навыков 

и умений владения иностранным языком 

(низкий – репродуктивный, средний – репро-

дуктивно-продуктивный, высокий – продук-

тивный). Ниже представлены некоторые из 

них, точнее раскрывающие суть проектного 

метода: 

- умение определять проблему и находить 

способ ее решения; 

- проявление интереса к иностранному 

языку и его применению в профессиональной 

деятельности; 
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- владение объемом профессиональных, 

языковых, социокультурных знаний и рече-

вых средств, обеспечивающих профессио-

нальное общение в условиях межкультурной 

коммуникации; 

- постоянное стремление к изучению ино-

странного языка и совершенствованию сво-

его уровня владения им; 

- умение самостоятельно объективно оце-

нить результаты применения собственных 

умений и навыков владения иностранным 

языком. 

В процессе опытно-экспериментальной ра-

боты для решения второй задачи констатиру-

ющего этапа необходимо определить уровни 

сформированности праксиологического ком-

понента коммуникативно-проектировочных 

умений при обучении иностранному языку, 

используя методы опроса и анкетирования 

в Google Forms (табл. 3). 

Таблица 3 

Результаты изучения уровня сформированности 

праксиологического компонента КПУ 

Уровни 

сформированности  

праксиологического  

компонента КПУ 

Констатирующий этап 

ЭГ «Электроэнергетика и элек-

тротехника» (20 чел.) 

КГ «Информатика  

и вычислительная техника» (20 чел.) 

Низкий  5 (25 %) 5 (25 %) 

Средний 10 (50 %) 5 (25 %) 

Высокий  5 (25 %) 10 (50 %) 

Примечание: составлено авторами на основе обобщения результатов собственного исследования. 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Анализ материалов анкетирования, 

опросов и тестирования подтверждает необ-

ходимость проведения формирующего этапа 

опытно-экспериментальной работы по интен-

сивному внедрению проектных технологий 

в процесс иноязычного обучения, что создаст 

условия для развития коммуникативно-про-

ектировочных умений у магистрантов техни-

ческих специальностей и  обеспечит достиже-

ние приоритетных образовательных целей. 
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